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ACCELERATED METHODS OF TEACHING GRAMMAR
TO THE STUDENTS OF HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS
IN THE COURSE OF A FOREIGN LANGUAGE STUDY

Summary. The article reveals the necessity of using the elements of the accelerated training methods
when teaching grammar at the foreign language lessons at higher educational establishments, its object is
the analysis of scintists’ points of view on the role of grammar in the process of development of communi-
cative competence of students of foreign languages and the ways of its aquisition in the process of teach-
ing. The purpose of our work is to define the role of grammar in the process of communicative competence
formation and to formulate our own approach to the methods of its teaching .Methodologically our research
is based upon the laws of cognition.The descriptive analysis and comparison were used.The findings of our
work show the different approaches to accelerated teaching of a foreign language grammar to students.Its
practical value consists in possibility to use the results of investigation in systematizing of the accelerated /
intensive methods of teaching grammar of a foreign language. Grammar textbooks and methodical elaborations
can be built on the basis of the results of such scientific research. Results of our work are: 1) combination
of such intensive methods of teaching grammar as audiolingual method, direct method and some approaches
suggested by G. Lozanov, G. Kitajgorodskaja, A. Leont’ev and I. Zimniaja can lead to effective results.The
accelerated / intensive methods help create unrestricted communicative situation and maximize its potential;
2) the communicative situations must be chosen in accordance with the principle of frequency of use of the
definite grammatical phenomena in certain real life circumstances; 3) the logical summing up of the work
over the lexical and grammatical material must be the collective discusssion after which the task to write an
essay using the new words and grammatical construction must follow; 4) such macrostructure containing all
lexical and grammatical material of the topic as an authentic text must be used for studying linguistic and
extralinguistic communicative characteristics of speech situations which in its turn will improve the gram-
matical skills of a student.
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Problem statement. The organizational structure of Ukraine’s higher education system is being
greatly changed now, which is connected with the requirements of the Bolognese process. The
principles of foreign languages teaching in higher education institutions are being upgraded due to
the necessity of development of adequate foreign languages competence of future philologists and
representatives of other professions. An accent is made on a communicative methodology, which
is aimed at the intensive communicative skills development, based on fully formed communicative
competece. The students are to freely enter into communication, use the professional language,
and understand authentic text.

Modern society is not satisfied only with the traditional approaches of learning words, studying
grammmar rules and doing written exercises. Very often we come across such situation, when the
students have a good command of grammar rules, but unable to use the proper grammatical forms
in their speech,they have a lot of difficulties during the contacts with native language speakers,
not to mention the foreign speech understading in such cases when it is transmitted by radio or
can be heard during the movie watching. The topicality of our work is connected with the ne-
cessity to find the ways of improving the methods of teaching of foreign languages, an important
question in this respect appears to be the alteration of existing approaches to the demands of
contemporary life, the role of grammar in the process of teaching of foreign lantguages has not
received a unique treatment.The objeet of our investigation is the analysis of points of view on
the role of grammar in the process of development of communicative competence of students of
foreign languages and the ways of its aquisition in the process of teaching.The purpose of our
work is to define the role of grammar in the process of communicative competence formation and
to formulate our own approach to the methods of its teaching.

Status of the problem research.The ability to speak, communicate in real situations is not con-
nected with memorization only, because the situations never reiterate completely, and a student is
to use such speech means, which are suitable to concrete situation. According to G. V. Kolshan-
skij «any speech activity is aimed at providing influence upon the participants of communication
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act, and attainment of certain result, effect, success, which is motivated by both practical expedi-
ency and intention of those, who communicate. Undoubtedly the effect of such influence depends
on the choice of the most suitable means in a concrete situation and on optimum linguistic solu-
tion of a concrete communicative task» [cit.from 1, p. 99].

A necessity arises of implementation of communicative strategy of lexis and grammar acquisi-
tion. The use of foreign languages training intensive methodology opens new prospects in work,
so the educators interest to scientific research and development in the area of intensive method-
ology is naturally determined.

The intensive(accelerated) course of speech activity training, based on G. Lozanov’s classical
methodology, which had changed considerably in the last decades, established several directions.
Thus, G. A. Kitajgorodskaja’s works appeared, which deal with the activization of personality
and team reserve capabilities, as well as works by A. A. Leont’ev and I. A. Zimniaja, dealing
with psycholinguistics and theory of speech activity, in this connection we must also mention
intensive adult training program of L. Gegechkori, emotionally-semantic method of I. Yu. Shek-
hter and so on [1-9].

It is necessary, however, to point to the absence of common understanding of the intensive
methodology princeples, its peculiarities, to the absence of appropriate textbooks, as well as manu-
als, dealing with the theory and practice of the intensive teaching [2; 3; 4; 7]. Adaptation of
the already existing methodical techniques to the specific audience must be provided. A question
about principles of choice of one or another intensive elements in the course of foreign language
teaching still exists. There is a necessity to carry out the analysis of existing approaches to the
problem and produce practical recommendations for application of one or another approach to
intensive methodology in the course of practical training.

The ability of participating in communication is based on mastering the language lexical sys-
tem, and its basic grammatical peculiarities. The foundation of the communicative competence is,
according to the precise aphorism of N. A. Lobanova and I. P. Slesareva, the ability to «under-
stand and comprehend», the ability to build independently statements in the real life situations,
the proficiency in a studied language grammar [cit.from 7, p. 48]. According to L. V. Scherba’s
definition of the grammar role in the practical language acquisition «... language ... consists of
grammatical and lexical rules, existing in the correlated and generalized linguistic material. Ex-
actly these rules enable us to talk and to understand what was said, because, from one side, a
man can not be equated with a parrot that repeats only the phrases heard and trained, from the
other side, it is resolutely impossible to specify anything, that would enable us to talk, yet not
having been said or heard before and to understand something never having been heard before.
It comes out from this, that the old and ridiculed formula «a grammarian teaches to talk» is
quite not foolishness, and reflects objective reality» [cit. from 4, p. 57].Then the leading role of
grammatical component of communicative competence is evident.

The presentation of the base material. We consider that the main feature of the foreign
language course, based on intensive / accelarated methods of teaching, is the employment of
situational grammar and speech functionality of grammatical structures, but not the grammatical
structure itself. It povides the students’ activation of the earlier obtained knowledge, they can
select the grammar constructions in the prosess of their statemens formulation according to the
communication situation itself. As to the communication situations, they are offered by the teacher,
and the students are to use the appropriate grammar constructions adequately.

Grammatically oriented system of exercises is effective on condition of its communicative
character, systematic organization and sequence. Intensive approach supposes the special aim and
tasks of the lessons, which allows to use different modes of educational material introduction,
its explaination and activization, to increase students’ ability to master the technique of speech,
the possibility to choose the pattern of communication on the basis of already known material.
The intensive methods of foreign language study develop the creative abilities of both teachers
and students.

Here we can underline the possibilities of use of the direct method in teaching grammar that
presupposes language learning by direct contact with the foreign language in meaningful situ-
ations. It has different individual techniques with various names, such as new method, natural
method, and even oral method, the direct method usually deemphasized or eliminated translation.
Instead it implements lots of active oral interaction, spontaneous use of the language, no transla-
tion between first and second languages, and little or no analysis of grammatical rules, instruc-
tion is conducted exclusively in a foreign language,oral communication skills are developed in a
carefully graded progression organized around question-and-answer exchanges between teachers
and students, the learner can formulate the rules of grammar for himself after he has become
acquainted with many speech situations. New material is introduced orally.Both speech and oral
comprehension are taught. Correct grammar and pronunciation are obligatory emphasized [2; 4].
Oral perception is the first element of the intensive/accelerated methodology. It is very important
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to teach students the oral comprehention. Such comprehension is not produced automatically dur-
ing the communication process. To teach the auding is not only to train the ability to listen, but
to understand people as well. It is not possible to take active part in the communication process
without the ability to understand what you hear.

Another method developed in the Intensive Language Program which, in our opinion, proved
to be effective in intensive teaching of a foreign languauge grammar is the audiolingual method
(also called mimicry-memorization method). It appeared to be successful because of high motiva-
tion. Here some kernel sentences are memorized by imitation. Their meaning is given in natural
usual expressions in the native language, and the students are not expected to translate them
word for word. When the mentioned sentences have been memorized and the student can rattle
them off without effort, the student reads rather extensive descriptive grammar statements in his
native language, with examples given in a foreign language which he is trying to master, the
native language equivalents of the sentenses are also presented. Then he listens to further con-
versations including these sentences for practice in listening. Finally, he makes up and dramatizes
dialogues using the kernel sentences and combinations of their parts [1; 2; 5].

In our opinion the creative combination of the above mentioned techniques may lead to effec-
tive development of grammatical competence of a foreign language student which in its turn is
inseparable from communicative competence.

The communicative situations must be chosen in accordance with the principle of frequency of
use of the definite grammatical phenomena in certain real life circumstances. We have to mention
that communicative sitution is not the only object of work at the lesson. It is only a «bridge»
to real speach production. The logical summing up of the work over the lexical and grammati-
cal material must be the collective discusssion after which the task to write an essay using the
new words and grammatical construction must follow. Then in our opinion such macrostructure
containing all lexical and grammatical material of the topic as an authentic text must be used
for studying linguistic and extralinguistic communicative characteristics of speech situations which
in its turn will improve the grammatical skills of a student.

We understand the notion «method of foreign language teaching» as a generalized set of
techniques for accomplishing linguistic objectives.In our opinion methods are primarily concerned
with teacher and student roles and behaviours and then ,in the second turn, with linguistic and
subject-matter objectives, sequencing, and materials. Coming from this statement we consider
teacher’s charisma an integral part of educational process according to intensive methodology
princeples. The teacher’s role as a personality, the teacher’s behaviour are extremely important.
It is necessary to find the ways to influence students by voice, mimicry, smile, gestures and so
on, to build a «bridge» to the listener, to combine the presented information with the favourable
situation creation during a certain communication act.

The teacher’s accurate, expressive speech is one one of the factors, which influences positively
the process of oral communication teaching [5; 7]. The intensive methods of education require
from the teacher not only a lot of knowledge, erudition, culture of communication, but the ability
to listen and hear a student, demonstrate attention to a student, and eagerness to work under
great emotional tension as well.

Over the years, a lot of methods and approaches for teaching grammar have been created.
Their goal was to teach students to communicate in a foreign language and to use it properly.In
our opinion the grammatical complexity of any foreign language comparing to a native language
grammar set and continue setting new didactic tasks and methodological problems. We think that
the most important factor of improving the literacy of students and developing their communicative
competence is a well-rounded understanding of grammar of a foreign language. In this respect
combination of such intensive methods of teaching grammar as audiolingual method, direct method
and some approaches suggested by G. Lozanov [9], G. A. Kitajgorodskaja [6], A. A. Leont’ev
[8] and I. A. Zimniaja [5] can lead to effective results.The accelerated / intensive methods help
create unrestricted communicative situation and maximize its potential.

We see the possibilities of further research of the suggested problem in the direction of sys-
tematizing of the accelerated /intensive methods of teaching grammar of a foreign language, for
this reason there must be given differentiative definitions of accelerated and intensive methods
of teaching. Grammar textbooks and methodical elaborations must be built on the basis of the
results of such scientific research.
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THTEHCUBHI METOAN BUKJATAHHA 'PAMATHUKA Y IPOIIECI BUBYEHHA THO3EMHOI
MOBH CTYJEHTAMHN BNIINX HABYAJDBHHUX 3ARJANIB

Awnorania. ABrtop cTaTTi HamosAraE Ha HEOOXiMHOCTI 3aCTOCOBYBATH iHTEHCHBHI METOIHM BUKJIAJAHHA rpaMa-
TUKU IpU (OPMYyBaHHI KOMYyHIKaTHBHOI KOMIIeTeHIIil 3 iHO3eMHOI MOBM y CTYAEHTIB BUIIUX HaBYaJbHUX BaKJIaiB.
Ilpeamerom TponoHOBaHOI HayKOBOI POOOTH € aHAJi3 TOYOK 30py BUEHUX Ha pOJb I'paMaTHKU y mpoleci ¢op-
MyBaHHA KOMYHIKaQTHBHOI KOMIIeTEeHIIil CTYyHeHTiB NpU BUBYEHHi iHO3eMHUX MOB Ta CTOCOBHO YCIIIIHUX METOHIB il
sacBoeHHA. Mera 1i€i po6oTu moJsArae y BU3HAYEHHI poJi IpaMaTHKHM NpPH BHKJIAJIAHHI iHO3€MHHX MOB Ta O3HAa-
4YeHHI cBOIX mifxomiB mo i1 BukaamanHda. Merogo.origno nocrifmeHHA 6asyeThcA Ha 3aKOHAX IiBHaHHA. Byao
BHUKOPUCTAHO [[eCKPHUIITHBHUM 1 MOpPiBHANEHUN MeToxu. Pesy.praTn po6oTH BH3HAYAKTH BiAMIHHI XapaKTepUCTHKA
PisHUX IHTEHCHBHHX MeTOJWK i NPOIOHYIOTH CBill MigXiy [0 PO3BUTKY afeKBaTHOI [Jid HAIlUX YMOB MeTOHOJOril
IIPUCKOPEHOTO OBOJOJIHHA I'PaMATHKOI0 iHO3eMHOI MoBU. li mparkTwWiHe 3HAYEHHA TOJATAE Y MOMKJIMBOCTI BHKO-
PHCTAHHA Pe3yJbTATIB MOCJHIMKEHHA MJA IOJAJBIION0 BUKOPUCTAHHA B IOCIOHMKAX 1 MipyYHWKaX, [PU BU3HA-
YeHH| IOHATH «iHTEHCWBHI MeTOAM» Ta «IIPUCKOPEHi MeTOAW» HaBYaHHA. BHCHOBEH po6oTH 3BOJATHCA O TaKUX
IIOJIOeHb: 1) IOeTHAHHA eJeMEHTIB ayAioJiHIBAJBHOIO Ta IPAMOTO METO[IB iHTEHCHBHOTO HaBUYaHHA I'PAMaTHKU
i3 mimxomamu, sampomnonoBanumu I'. Jlosanosum, I'. Ruraiiropopceroo, O. JleontheBuMm Ta I. SumHew, mpusso-
IUTh 10 e(eKTHBHOTO HaBYAHHA. |HTEHCHBHI MeTOIM HaBYaHHA JIOIIOMAraloThb CTBOPUTU HeOGMeeHY KOMYHIiKa-
THUBHY CHUTyallil0, MAKCUMi3yBaTH II IOTeHIfiaT; 2) KOMyHIKATHBHA CHTyallid Ma€ oOMpaTHCA 3TifHO i3 9aCTOTHiCTIO
BKMBAHHA I[€BHUX TPaAMaTHYHUX KOHCTPYKI[H; 3) JOTIYHUM 3aBepIIEHHAM BUBUYEHHA JEKCUKO-IPAMATHYHOIO Ma-
TepiaJy MaloTb OYyTH OCHOBaHI Ha HBOMY KOJEKTHBHA NMCKycCig Ta CKJIaNaHHA ece; 4) Taka MaKpOCTPYKTypa fAK
aBTeHTHYHUN TEKCT, IO BKJIYAE II€BHI rpaMaTHYHi ABUINA, MA€ BEJUKUI MOTeHNia] IJd iHTeHcu@iralii mpoiecy
HaBYaHHA I'paMaTUKU iHO3eMHOI MOBM CTy[eHTiB BUIMUX HaBYAJbHUX 3aKIaJIiB.

RaouoBi eaoBa: iHTeHCHBHI MeTonM, IPUCKOpPEHI METOAM HaBYaHHA MOBY, IIPAKTHYHI HABUYKU, iHO3eMHi MOBH,
KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEeHIlif, I'paMaTHKa.
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mep. Masrosckoro, 7, r. Omecca, 65082, Yrpauna, ten.: +38 067 1682265;

e-mail: natalywx@mail.ru; ORCID ID: 0000-0002-4849-5044

MHTEHCUBHBIE METOJIbBI IIPENNIOJABAHUA I'PAMMATHUERN B XOJE U3YYEHUA
HWHOCTPAHHOT'O A3BIKA CTYIEHTAMM BBICIINX YYEBHBIX 3ABEJIEHUI

AHHOTanmua. ABTOp CTaThU HacTauBaeT Ha HEOOXOJVMOCTH HCIIOJB30BAHUA WHTEHCHUBHHIX METOJOB O0y4eHHA
rpaMMaTHKe B XOfie M3yYeHHA WHOCTPAHHOTO A3HIKA CTY[JeHTAMH BHICIINX ydeOHBIX 3aBefenuit. IIpegmer mpenpia-
raeMoii HayuHoil paGoThl — aHaJU3 TOYEK 3PEHHUA YYEHHIX HA POJIb I'PAMMATHKN B Xoje (OPMUPOBAHUA KOMMYHHU-
KaTUBHO} KOMIETEHINH CTYAEHTOB IIPU M3YYEeHUH WHOCTPAHHHIX A3HKOB M YCIIEIIHBIX MeTOJOB eé ycBoenud. Ifers
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paGoTH 3aKJI09aeTCA B ONPENeJeHAN POJUA TPAMMATHKA TPH M3YUeHUM WHOCTPAHHBIX f3HIKOB W OYEPUMBAHUM
CBOWX TIO[XOJIOB K HHTEHCHBHOMY OBJIA[EHUI0 JaHHOW KoMmmereHuuei. Merogo.rorndeckn pabota 6Gasmpyercsa Ha
3aKOHAX MO3HAHWA; OBLIM KMCIOJb30BAHBI TaK#e NECKPUIITUBHEI U CPABHUTENbHEIH MeTOHb. Pe3y.IbTaTel paboTh
OIIPEIENIAIOT OTIUIUTEIbHbIe XAPAKTEPUCTUKN PA3HBIX WHTEHCHBHBIX METOMOB IPENOJaBaHUA TPAMMATHKN ¥ Hpe[-
JaraeMble IyTH PasBUTHA aJeKBATHHIX [JIfA HAIIAX YCJIOBHH METOMOJOTHI HWHTEHCHBHOTO INPEMOJaBAHUSA IpaMMa-
Tuku B Byse. IIpakrmieckoe 3Ha9eHHE COCTOUT B BOSMOSKHOCTH HCIIOJb30BATH PE3YJbTATH WCCJIEIOBAHUA IJIA
CHCTEMATHBAIMYN MPUHIMIOB MHTEHCHBHONH METOMOJOTMH OGydYeHUs I'PAMMATHKE, KOTOPHIE MOT'YT OBITH IOJOMEHBI
B OCHOBY COCTABJEHHA yYeOHMKOB U METOIAMYECKUX TMOCOOWMiA. BBIBOABI CBONATCA K TaKMM TMOJOKeHHAM: 1) 06b-
e/IMHEHNE HJIEeMEHTOB ayIUOJUHIBAJILHOIO U IPAMOr0 METOIOB MHTEHCHBHOIO OGYYeHHA TPaAMMATHEE C TOJXOMAMU,
mpepioskenubiMu . JlosanoBeM, I'. A. Kuraiiroponckoit, A. A. JleoutheBbim u U. A. SumHeii, oGecmednBaer
3 PEeKTUBHOCTh YCKOPEHHOTO OBJAJCHUA TPAMMATHKON HHOCTPAHHOTO S3HIKA. JTH METONH MAI0T BO3MOMKHOCTH
CO3/IaTh HEOTPAHUYEHHYI0 KOMMYHWKATHBHYI0 CHATYALMI0 U CAEJATH MAKCUMAJBHON €6 pesyJlbTaTHBHOCTH; 2) KOM-
MyHUKATHBHAA CHTYAIWd [OJKHA CTPOUTHCA € YIBTOM YACTOTHOCTH WCIIOJH30BAHHUA I'PAMMATHIECKUX KOHCTPYK-
uuit; 3) JOrHYecKUM 3aBepiieHHeM PaGOTH HAJ JEKCHKO-TPAMMATHYIECKAM MATEPHAJOM MOJEHA OBITh OCHOBAHHASM
HA HEM KOJIEKTHBHAS MUCKyCCHA W HammcaHwe scce; 4) Takas MaKpOCTPYKTYpa KAk AyTEHTHUIHBIH TEKCT MOeT
CHY#HUTh CPEICTBOM WHTEHCHBHOTO OBJIAJEHUA I'PDAMMATHKON HHOCTPAHHOTO fA3HIKA.

RaoueBbie €JI0Ba: MHTEHCUBHBIE METO[IbI, YCKOPEHHbIE METOAB O0ydeHWs, MPAKTHIECKNe HABBIKW, WHOCTPAH-
HBle A3BIKM, KOMMYHHKATHBHAA KOMIETEHIWA, rPaMMATHKA.
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